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Abstract. Along with word formation based on the material already 

existing in the language, which is the main way of enriching each 

language, it’s crucial to stress that various kinds of borrowings, as a 

result of contact between peoples, play, as is known, a large role in 

the formation of new words and expressions. This highlights the 

dynamism and evolution of language. Whatever forms this contact 

takes, the results of linguistic communication are influenced not only 

by contacts between peoples and the structure of languages but also 

by non-linguistic facts: economic and political conditions of 

linguistic contacts, the scientific and cultural prestige of the people 

speaking a given language, its numbers, etc. Naturally, all types of 

linguistic contacts, , are not carried out by themselves but  by people 

speaking these languages. The environment where language contacts 

are carried out is human society, the psyche of people; the place 

where the results of these contacts are reflected  in the structure of 

languages. This circumstance provides the basis for distinguishing 

between language contacts and their results. The study of this issue 

is important not only for general linguistics and the study of word 

formation types of certain languagesbut also makes it possible to 

correctly assess the extent of the influence of one language on 

another, which is evidence of the influence of culture, in the broad 

sense of the word, of one people on the culture of another. The 

analysis of calques, as well as other processes occurring in the 

vocabulary of languages, is of interest for history, the history of 

science, technology, culture, etc., since all this is closely connected 

with human activity in all spheres of life. 
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Annotatsiya. Har qanday tilni boyitishning asosiy usuli tilda mavjud 

boʻlgan material asosida soʻz yasalishi bilan bir qatorda, yangi soʻz 

va iboralar hosil boʻlishida xalqlar oʻrtasidagi aloqa natijasida turli 

oʻzlashtirishlar ham oʻrin egallaydi. Ushbu aloqa qanday shaklda 

boʻlishidan qat’i nazar, lingvistik aloqa natijalariga nafaqat 

xalqlarning aloqalari va tillarning tuzilishi, balki tilga oid boʻlmagan 

faktlar ham ta’sir qiladi: til aloqalarining iqtisodiy va siyosiy 

sharoitlari, ilmiy va madaniy aloqalar, ma’lum bir tilda 

soʻzlashuvchi xalqning mavqei, uning koʻpligi va boshqalar. Til 

aloqalarining barcha turlari, tabiiyki, oʻz-oʻzidan emas, balki shu 

tillarda soʻzlashuvchilar orqali amalga oshiriladi. Barcha til aloqalari 

sodir boʻladigan muhit — inson jamiyati, inson ruhiyati hisoblanadi. 

Bu aloqalarning natijalari aks ettiriladigan joy tillarning tuzilishidir. 

Bu holat til aloqalari va ularning natijalarini farqlash uchun asos 

boʻlib xizmat qiladi. Ushbu masalani oʻrganish nafaqat umumiy 

tilshunoslik va ayrim tillarning soʻz yasalish turlarini oʻrganish 

uchun muhim ahamiyatga ega, balki bir tilning boshqa tilga ta’sir 

darajasini toʻgʻri baholash imkonini beradi, bu ta’sirning dalilidir. 

Kalkalash hodisasini tahlil qilish nafaqat tilshunoslik, balki boshqa 

fanlar doirasida ham qiziqish uygʻotadi, chunki bularning barchasi 

hayotning barcha sohalarida inson faoliyati bilan chambarchas 

bogʻliq.  

Kalit so‘zlar: neologizm; kalka; oʻzlashmalar; leksema; toʻliq 

kalkalash; yarim kalkalash; frazeologizmlar; so‘z yasovchi kalka; 

semantik kalka; konseptual ekvivalent topish usuli; prefiks.  

 

Aннотaция. Нaряду со словообрaзовaнием нa бaзе 

существующего уже в языке мaтериaлa, являющимся основным 

способом обогaщения кaждого языкa, в обрaзовaнии новых слов 

и вырaжений большую роль игрaют, кaк известно, и рaзного 

родa зaимствовaния, кaк результaт соприкосновения нaродов. 

Кaкие бы формы ни принимaло это соприкосновение, нa 

результaты языкового общения влияют не только контaкты 

нaродов и структуры языков, но и фaкты неязыкового 

хaрaктерa: экономические и политические условия языковых 

контaктов, нaучный, культурный престиж нaродa, говорящего 

нa дaнном языке, его многочисленность и т. д. Все типы 

языковых контaктов, естественно, осуществляются не сaми по 

себе, a через людей, говорящих нa дaнных языкaх. Средой, где 

осуществляются контaкты языков, является человеческое 

общество, психикa людей; местом, где нaходят отрaжение 

результaты этих контaктов — структурa языков. Это 

обстоятельство и дaет основaние для рaзгрaничения контaктов 

языков и их результaтов. Исследовaние дaнного вопросa имеет 

знaчение не только для общего языкознaния и изучения типов 

словообрaзовaния определенных языков, но и дaет возможность 

прaвильно оценить рaзмеры влияния одного языкa нa другой, 

что является свидетельством влияния культуры, в широком 

смысле этого словa, одного нaродa нa культуру другого. Aнaлиз 

кaлькировaния, кaк и других процессов, происходящих в 

словaрном состaве языков, предстaвляет интерес и для истории, 

истории нaук, техники, культуры и т. д., тaк кaк все это тесно 

связaно с деятельностью человекa во всех сферaх жизни. 

Ключевые словa: неологизм; калька; заимствования; лексема; 

полная калька; полукалька; фразеологизмы; 

словообразовательная калька; семантическая калька; способ 

нахождения понятийного эквивалента; префикс. 



Theory of Language 
   Synchronical and Diachronical Aspects of Researching Languages                                          Akhmedova D. R. 

 

 

DOI: 10.36078/1735293648                         74               O‘zbekistonda xorijiy tillar, 2024, 10-jild, № 6 (59), b. 72-91 

 

Kirish 

Kalkalash juda koʻp lingvistik masalalarni qamrab oladi va shunga 

mos ravishda uni turli nuqtayi nazardan koʻrib chiqish mumkin: chet 

tilidagi matnni tarjima qilish, bir tilning boshqa tilga ta’siri, ma’lum bir 

tilning lugʻat boyligini toʻldirish, oʻzlashtirilgan elementlardan izlanish 

jarayonida foydalanish va boshqalar. Sanab oʻtilgan jihatlarning har birini 

yoritish uning boshqa tomonlarini yaxshiroq tushunishga yordam beradi. 

Shunday qilib, ushbu hodisaning mohiyatini soʻz yasalishi nuqtayi 

nazaridan koʻrib chiqish ekvivalent boʻlmagan lugʻatni tarjima qilish kabi 

amaliy muhim masalani yaxshiroq tushunishga hamda izlanish jarayonida 

oʻzlashtirilgan elementlardan foydalanish masalasini koʻrib chiqishga 

yordam beradi.  

Mavzuning maqsadi. Tadqiqot obyektimiz ham bugungi kun uchun 

ahamiyatli va dolzarb hisoblangan tilning boyish usulidan biri bo‘lgan 

kalkalash masalasiga bag‘ishlanadi. Bunda hozirgi kunda fors tiliga ingliz 

tilidan kirib kelayotgan neologizmlarning o‘zlashtirish masalasiga alohida 

e’tibor qaratilgan.  

Mavzuning o‘rganilish darajasi. Fors tilida kalka va neologizmlar 

boʻyicha Ali Hadjarian, Karine Megerdoomian (1),  Alipanahi Fatemeh, 

Mahmoudi Ra’na (2), V.V. Yeliseyeva (3), K.N. Yeremina (4), Y.V. 

Marinova (5), V.I. Mesamed (6), Moinzade Ahmad (7), Momeni 

Fereshteh, Shahla Raghibdoust, Robab Teymour (8), G.G. Nadjafov (9),  

L.S. Peysikov (10), T.A. Pimaxina (11),  A. Quronbekov (12), 

Sh.Rahmatullayev (13), Rasool Pasha Abgarmi, Vida Shaghaghi (14), 

A.A. Reformatskiy (15), A.A.Romanchenko (16), Y.A. Rubinchik (19), 

C.Sager (20), E.Shoahmedov (21), Yule George (22) kabilarning ishlarini 

sanab o‘tish lozim. 

Mavzuning vazifalari quyidagilardan iborat.  

— fors tilidagi kalkalash masalasiga doir nazariy bazani 

shakllantirish; 

— akademiya taklif qilgan kalkalangan neologizmlarni jamlash; 

— to‘plangan terminlar orasidan prefiksli kalkalarni ajratish; 

— to‘plangan terminlarni leksik va semantik jihatdan tahlil qilish; 

— gazeta, jurnal va internet saytlaridan olingan misollar asosida 

kalkalarni o‘rganib chiqish. 

Keyingi vaqtlarda lug‘atning boyish jarayonida so‘z yasashdan ko‘ra 

o‘zlashtirish ustun bo‘lib bormoqda. Chunki o‘zlashtirish — so‘z yasashga 

nisbatan yengil yo‘l. Leksema o‘zlashtirish bir tildan ikkinchi bir tilga 

bevosita leksema olish yo‘li bilan voqe’ bo‘ladi. Bu yerda ikki hodisani 

farqlash kerak: a) bir tilga ikkinchi bir tilning leksemasi o‘zlashadi; b) 

o‘zlashtirilayotgan leksema o‘z navbatida o‘sha tilning o‘zi uchun ham 

o‘zlashma bo‘ladi (13, 76).  

Leksemalar asosan ikki yo‘l bilan o‘zlashtiriladi. 1) jonli so‘zlashuv 

orqali; 2) bosma manabalar orqali. Leksema o‘zlashtirishning usullari ikki 

turli: o‘zicha olish va kalkalab olish.  

Kalkalab olishda o‘zlashtirilayotgan leksemaning leksik ma’nosi va 

ma’noli qismlarga bo‘linishi saqlanadi, lekin o‘zlashtiruvchi tilning 

materiali bilan to‘ldiriladi. Ikkinchi til leksemasida qismma-qism nusxa 

olish yo‘li bilan yasalgan (tuzilgan) leksema kalka deyiladi (13, 79).  
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Ko‘chirma (kalka) jarayoni o‘zga tildan biron-bir morfema, so‘z, 

birikma yoki frazeologik iborani o‘z til vositalari bilan ko‘chirish yoki 

o‘xshashini topishga aytiladi. O‘zlashmalarning tarkibiy turlariga ko‘ra 

fors tilidagi ko‘chirmalar yasama so‘z, frazeologik va semantik turlariga 

bo‘linadi. Yasama ko‘chirmalar chet tilidagi yasama so‘zlarning morfem 

tarkibi yoki uning bo‘laklarini aynan takrorlovchi so‘zlarni o‘z ichiga oladi 

(12, 37).  

Kalka termini “calque” fransuz tilidan kelib chiqqan bo‘lib, u Charlz 

Balli tomonidan fanga kiritilgan. Biroq Ch. Balli oʻz izlanishlari davomida 

bu mavzu hatto 1533-yilda Joan Luis Vivesning De Ratione dicende 

(ispan-lotin tarjimonligi) asarida equivalence termini bilan qoʻllanganligini 

aytib oʻtadi.      

O‘zga til leksemasi tarkibidagi qismlarga o‘z tilidan qism keltirish va 

bu qismlarni mexanik ravishda birlashtirib, leksema hosil qilish xuddi shu 

tur misollarda o‘z aksini topgan. Ko‘pchilik kalkalarda ular tarkibidagi 

qismlar mexanik ravishda emas, balki o‘zlashtiruvchi tilning qoidalari 

asosida birlashtiriladi. Demak, bunday kalkalarda o‘zlashtiruvchi tilning 

leksema yasash usuli qatnashadi. Bunday yasalishni o‘zicha yasash (ya’ni 

boshqa tilning ta’siridan xoli tarzda yasash) deb bo‘lmaydi, lekin o‘z 

yasash deb baholash haqiqatga to‘g‘ri keladi. Kalkalash — boshqa tildan 

terminlarni sun’iy tarjima qilishdir. Buning natijasida mazkur termin yoki 

birikma termin tildagi asl ma’nosidan tashqari yangi bir ma’no kasb qiladi. 

Kalkalar o‘z xarakteriga ko‘ra ma’no kalkasi (bunda terminning ma’nosi 

tarjima qilinadi) va struktur semantik kalka, ya’ni so‘zma-so‘z tarjima, 

terminning ma’nosini shu bilan birga terminning tarkibini, ayrim 

o‘rinlarda so‘z formalarini ham tarjima qiladi. Kalka — “so‘z 

o‘zlashtirishning eng oliy formasidir”, chunki tilda avvaldan mavjud 

bo‘lmagan yangi so‘z yoki termin yuzaga keladi (21, 19).  

Kalkalash jarayoni oʻzaro ikki tilning natijasida bir soʻzning vujudga 

kelishidir. Тadqiqotchilarning katta qismi zamonaviy fors tilida kalkalash 

jarayonining leksik oʻzlashma turiga e’tibor qaratishgan (4; 10; 6; 9). 

 O‘zlashma soʻzlardan tashqari, oʻzlashtirish jarayonida birinchi 

oʻrinda soʻzning akustik tomoni (milliy etimologiyadan kelib chiqib, 

ba’zan soʻzlar buzib talaffuz etiladi), keyin esa uning nominativ yoʻnalishi 

(soʻzning nomlanishi) chet tilida mavjud boʻlgan soʻzni oʻz tiliga 

qismlarini tarjima qilish orqali oʻzlashtirish — kalkadir (15, 142).  

Kalkani oʻrganish tilning leksik-semantik tizimida ularning kelib 

chiqish va kirib kelish jarayonini ham bilib olish imkonini yaratadi. 

Kalkalarni tahlil etish zamonaviy fors tili yangi leksik bilimlarida soʻz 

boyligi potensialini koʻrsatadi, zamonaviy fors tilida muloqotda 

ishlatilayotgan soʻzlarning harakat masshtabiga ta’sirini aniqlashda 

yordam beradi (6, 1). Kalkalash jarayoni yangi tushunchani ifodalash 

uchun terminlar olishning eng oddiy usullaridan biridir. Eron Islom 

Respublikasi Prezidenti Mahmud Ahmadinajod 2006-yil 29-iyul hamma 

davlat tashkilotlari, madaniyat markazlari va o‘quv dargohlarida chet tili 

yevropa tillari oʻrniga forscha ekvivalentlarni muomalaga kiritish boʻyicha 

fors tili akademiyasi uchun maxsus farmoyishlarni taqdim etdi va ushbu 

akademiyada “teminologiya” yoʻnalishi oʻz faoliyatini boshladi. Hozirgi 

fors tili lugʻat boyligini boyitishning eng muqobil varianti bu shubhasiz 

kalkalashdir. Xususan, kalkalash orqali bir qancha meteriologik va 
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umumiytexnik terminlar, ayniqsa aviatsion va axborot texnologiyalariga 

oid terminlar ko‘plab uchrashi mumkin.  

V. Eliseyeva shuningdek, tilda yangi birliklarni shakllantirishning 

yana bir usuli — bu ikkilamchi nominatsiyani shakllantirishning an’anaviy 

yondashuvi deb ta’kidlaydi.  Ammo bu hodisani qabul qiluvchi tilning 

oʻziga xos qiymatlarini qayta koʻrib chiqishni nazarda tutadi va buning 

semantik ma’nosi emas, donor tilining birliklari deb ta’kidlab o‘tadi (3, 

60).  

E. Marinovaning tasnifi boshqa tilshunoslarning kalka haqidagi 

ta’riflarining barcha elementlarini oʻz ichiga oladi. Ushbu tasnifning 

asosini til birligining kelib chiqishiga qaratadi: oldindan mavjud boʻlgan 

yoki yangi yaratilgan (5).   

Kalka turlari: Kalkalash asosan ikki xil bo‘ladi:  

1. To‘liq kalkalash. Bunday yo‘l bilan hosil qilingan kalkaning 

barcha qismlari o‘z tili materialidan tuziladi.   

2. Yarim kalkalash. Bunday kalka tarkibida o‘z material bilan bir 

qatorda o‘zlashtirish manbayi bo‘lgan tilning materiali ham qatnashadi.  

Kalka asli leksema o‘zlashtirishdagi grammatik usul hisoblanadi, 

chunki kalkalash leksema tarkibidagi ma’noli qismlardan nusxa olishga 

asoslanadi. Ba’zi hollarda esa ikkinchi bir tildagi leksemaning ta’sirida 

o‘sha leksema anglatadigan tushunchani o‘zlashtirish sababli qabul 

qiluvchi tildagi biror leksemaga ana shu leksik ma’no biriktiriladi. Bunday 

leksik ma’no boshqa tildagi leksema ta’sirida voqe’ bo‘lgani tufayli kalka 

deb yuritiladi. Bunday kalka grammatik kalkadan farqlash uchun semantik 

kalka deb nomlanadi. Semantik kalkada ham nusxa ko‘chirish saqlanadi: 

bir tildagi leksemaga boshqa tildagi muqobili qidirib topiladi va shu 

topilgan leksemaga o‘zlashtirilayotgan leksik ma’no yuklanadi. Umuman, 

kalkalash yasama leksemada ham, qo‘shma leksemada ham, turg‘un 

birikmada ham voqe bo‘ladi (13).  

Ko‘pchilik olimlar  fors tilida uch xil kalka turi mavjudligini 

ta’kidlaydilar: 

a) frazeologizmlar; 

b) so‘z yasovchi va yarim kalka; 

c) semantik kalka (10, 18). 

Termin o‘zlashtirishda tilning eng kichik komponentlari boʻlgan 

terminlarga asoslanadi. Soʻzlar terminlarga qaraganda umumiyroq 

tushunchadir. Ya’ni “soyabon” so‘zi o‘z ichiga nafaqat so‘z, balki termin 

tushunchasini ham qamrab olgan. Sager soʻzni ma’lum bir til lugʻatidagi 

umumiy ishoraga ega boʻlgan, ammo hech qanday maxsus chegaraga ega 

boʻlmagan birlik sifatida izohlaydi (20). 

Fors tilida termin o‘zlashtirish Fors tili va adabiyoti akademiyasi 

tomonidan nazorat qilinadi. Ushbu akademiya 1935-yilda Tehronda 

yagona rasmiy fors tili akademiyasi sifatida tashkil topgan, u Eronda 

vakolatli tartibga solib turuvchi birlashma hisoblanadi.  

Akademiyaning termin yasash kengashi 60 dan ortiq maxsus 

guruhlardan iborat.  Ushbu guruhlar ichida maxsus sohalar uchun (masalan 

fizika, meditsina kabi) chet tilidagi terminlar uchun ekvivalent topish bilan 

shugʻullanuvchi mutaxassislar mavjud. Ushbu tadqiqot ishida tanlangan 

leksik birliklar aniq bir sohaga yoʻnaltirilmagan.  

Shunday qilib, soʻzlarni tarjima qilish uchun ikki xil usul mavjud: 

morfema va soʻz. Morfemalar ham erkin, ham aniqdir. Morfemalar ikki xil 
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bo‘ladi: qo‘shimcha va asos. Ingliz tilida termin yasashda qoʻshimchalarga 

yetarlicha murojaat qilinadi. Ma’lumki, oʻzak ingliz tilida termin yasash 

jarayonida manba vazifasini bajaradi (22). Holbuki, fors tilida ingliz 

tilidagi qoʻshimchalarni tarjima qilishda turlicha jarayonlardan 

foydalaniladi (7).  

Fors tilida kalkalangan terminlar yasash usullari.  

Terminlar toʻplamida inglizcha soʻzlar ekvivalentini topishning ikki 

usuli ta’kidlanadi: 

1. Konseptual ekvivalent topish usuli: bu usul inglizcha soʻzlarning 

tuzilishidan koʻra ma’nosi va ta’rifiga koʻproq e’tibor qaratadi. 

2. Kalkalash: ikkinchi usul, ingliz tilidagi soʻzlarning tuzilishi va 

strukturasiga koʻproq e’tibor qaratadi. Boshqa soʻz bilan aytganda, chet 

tilidan kirib kelayotgan soʻzning har bir ma’noviy qismi fors tilida ham 

ma’noviy guruhlarga boʻlish orqali tarjima qilinadi.  

Alipanahi kalkalash jarayonini analitik-murakkab metod deb ataydi 

va ushbu metod soʻzning ekvivalentini topishda yaqin oʻn yillikdagi eng 

koʻp uchrab turgan jarayon sifatida izohlaydi (2).  

U ushbu tartibda, ya’ni analitik-murakkab usul deya nomlashni taklif 

qilganining sababi, birinchidan, morfemalar birin-ketin analiz qilinib, 

ularga mos morfemalar topiladi va ular birlashtiriladi. Fors va ingliz 

tillarida keng foydalaniladigan ushbu usul analitik usul hisoblanadi.   

Morfemalar ikki holatga ko‘ra tahlil etiladi: 

Prefikslarni oʻz ichiga olgan morfemalar ikki leksemaga ajratib tahlil 

etiladi. Bu holatda ular qoʻshma soʻz holatida deb ham qaralishi mumkin. 

Chunki ular asos va qo‘shimchaga ajraladi.  

Shunday qilib, leksemalardan qoʻshimchalarni ajratib olishda yagona 

mezon yo‘q. Olimlar bu borada turli qarashlarga egadirlar. Fereshteh 

Momenining (8) tadqiqotidan kelib chiqib, prefiks bu so‘zning old qismida 

keluvchi aniq morfema bo‘lib, u mustaqil qo‘llanila olmaydi. Ular doim 

boshqa bir so‘z yoki asos bilan biriktirilishi kerak. Leksemalar esa o‘zi 

mustaqil qo‘llanila oladi va boshqa biror so‘zga yoki asosga birikishi shart 

emas. Masalan  فرا prefiks hisoblanib, u yolg‘iz o‘zi qo‘llanilmaydi, biroq 

 so‘zi leksema hisoblanadi, boshqa so‘z va asosga birikmasdan برون

mustaqil qo‘llanila oladi.  

Neologizmlar — ijtimoiy, iqtisodiy, siyosiy yoki madaniy 

oʻzgarishlar tufayli kishilik jamiyatida yangi ma’noga ega boʻlgan 

oʻzlashmalar hisoblanadi. Neologizmlar rasmiy va norasmiy leksik 

qatlamga ega boʻlishlari mumkin. Boshqa tillardagi kabi ingliz tilida ham 

yangi soʻzlar doim paydo boʻladi; hozirga kunda neologik bum deb 

ataluvchi hodisa kuzatilayapti. Ba’zi sohalarda yangi soʻzlar fan va texnika 

taraqqiyoti tufayli paydo boʻlmoqda. 

Yangi soʻzlar, asosan, universitet oʻqituvchilari, gazeta muxbirlari, 

yoshlar, ijtimoiy kommunikatsiya va mavzularda faol qatnashuvchi va 

ommaviy axborot vositalariga aloqador shaxslar tomonidan ishlatiladi. 

Neologizmlar tez-tez gazetalarda uchraydi, chunki gazetalar jamiyat 

hayoti, fan va texnikadagi oʻzgarishlarga hammadan tez ta’sir 

koʻrsatishadi (8, 56).  

Ingliz tilida neologizmlarning koʻplab leksik-semantik guruhlari 

mavjud boʻlib, ular inson hayotining turli sohalariga tegishli boʻladi. 

Masalan: 
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—  kompyuter va informatika texnologiyalari sohasi: (multi-user, 

to computerize, to blitz out, to telework, to telecommute, telebanking, 

videobank); 

— lingvistik soha (machine translation, artspeak, sportspeak) 

— siyosat va ijtimoiy hayot sohasi (youthquake, pussy-footer, 

Europarliament, belonger, survivor, welfare mother, dial-a-meal, 

multiculturalism); 

— kriminal soha (neighbor watch, steaming, wolf-pack); 

—  atrof-muhitni himoya qilish sohasi (acid fog, energy belt, etc.). 

T. Pimahina nazari boʻyicha ingliz tilidagi neologizmlarning 

ko‘pchiligi amerikancha variantda boʻladi. Ingliz tilining amerikancha 

variantida neologizmlarning deyarli 45 % ilmiy va kasbiy 

atamashunoslikka tegishli boʻladi (11, 110). 

Siyosiy, ijtimoiy, etnografik neologizmlarni tarjima qilayotganda 

tarjimon muammolarga duch kelishi mumkin, chunki bu soʻzlar maksimal 

milliy va madaniy spesifikaga ega boʻladi.    

Oʻzbekiston Respublikasida xorijiy tillarni oʻrganishga boʻlgan 

e’tibor ortib bormoqda. Shu sababli ingliz tilining lugʻat tarkibini 

oʻrganish muhim ahamiyat kasb etadi. Ingliz tili lugʻatidagi 

oʻzlashmalarning etimologiyasi va ichki xususiyatlarini bilish ingliz tilini 

chet tili sifatida oʻrganishga yordam beradi.  

Neologizmlar (yunoncha neos — yangi, logos — so‘z) — jamiyat 

taraqqiyoti, hayotning talab-ehtiyoji bilan paydo bo‘lgan yangi narsa va 

tushunchalarni ifodalovchi so‘zlardir. Neologizmning yangiligi dastlab 

paydo bo‘lgan vaqtlardagina sezilib turadi: vaqt o‘tgach, ular “yangilik” 

xususiyatini yo‘qotib, odatda, faol so‘zlar qatoriga o‘tadi. Masalan, o‘zbek 

tili uchun bir qancha yil davomida yangi hisoblangan marketing, qayta 

qurish, reyting, tender so‘zlari hozirgi kunda umumiste’moldagi so‘zlarga 

aylanmoqda. Tildagi umumiy neologizmlar bilan bir qatorda individual 

uslubiy yoki okkazional neologizm ham mavjud. Bunday neologizmlar 

mualliflar tomonidan ma’lum bir kontekstda uslubiy talab asosida 

yaratiladi. Neologizmlar ilmiy asarlarda shu uslubga xos termin sifatida 

atash(nominativ) vazifasini bajaradi. Badiiy asarlarda, odatda, uslubiy 

vazifani bajaradi. Neologizmning paydo bo‘lish yo‘llari turli bo‘lib, ular 

tilning mavjud lug‘aviy tarkibi va grammatik qonun-qoidalari asosida 

yangi so‘z yasash yo‘li, shuningdek, mavjud so‘zning lug‘aviy 

ma’nolaridan birini yangi ma’noda qo‘llash yo‘li bilan va boshqa tildan 

so‘z qabul qilish orqali hosil qilinadi.  Adabiy til boyligi nafaqat ichki 

imkoniyatlari asosida, balki boshqa tillardan so‘z olish hisobiga ham 

boyiydi. Ba’zi tarixiy hodisalar ham har qanday tilning leksik va 

frazeologik qatlamining boyishida katta rol o‘ynaydi. Fors tilidagi yangi 

so‘zlarning ko‘pchiligi Yevropa tillaridan kirib kelgan neologizmlardir. 

Fors tilidagi yangi so‘zlarning kirib kelishining asosiy sababi xalqaro 

munosabatlarda ingliz tilining ustunligi natijasidir va shuningdek, 

kashfiyotlar hamda ba’zi bir innovativ texnologiyalarning rivojlanishi, 

ularning asosiy qismi ushbu davlatlarga tegishli bo‘lishidir. 

Umuman olganda, o‘zlashtirish jarayoni tarixan tabiiydir. Odamlar 

va millatlarning o‘zaro munosabati tufayli sodir bo‘lgan ushbu jarayon 

fors tilida ham odatiy tusga kirgan. Fors tili lug‘ati va so‘z yasalishining 

boyligiga qaramay, unda boshqa ko‘pgina tillardan o‘tgan so‘zlarni 

ko‘rishimiz mumkin.  
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Neologizm jarayoni arxaizmda to‘laqonli aks ettirilgan. Fors tilidagi 

boshqa tillardan kirib kelgan faol so‘zlar hisoblangan ba’zi neologizmlar 

mavjud bo‘lib, ular neologizmligini yo‘qotgan va shuningdek o‘zlashtirib 

olingan.  

2001-yilning boshlaridan beri, Fors tili dunyoning eng tezkor 

rivojlanayotgan tili sifatida   kuchli o‘ntalik tillariga kirgan. Fors tilini 

avtomatik tarzda tahlil etishdagi asosiy qiyinchiliklardan biri bu faol nutq 

jarayonida neologizmlar paydo bo‘lishining jadallashayotganidir. Ushbu 

yangi paydo bo‘layotgan so‘zlarni an’anaviy leksikada to‘g‘ridan to‘g‘ri 

topib bo‘lmaydi. Masalan, ingliz tilidan o‘zlashgan دانلود  “download” yoki 

نیآنلا  “online” va yangicha strukturadagi, forscha so‘z qurilishi prinsplariga 

asoslangan, لترشکنیف  “anti-filter” yoki دنیچت  “to chat”. Bunga ko‘ra ba’zi 

o‘zlashayotgan so‘zlar asl tilda matnga kiritilishi mumkin bo‘lsa-da, ular 

odatda forscha yozuvga o‘tkaziladi. Ushbu o‘zlashmalar muntazam 

iste’moldagi so‘zlar singari ishlatiladi. Ular ba’zan forscha 

qo‘shimchalarni ham olishi mumkin (1, 48). 

Masalan: 

اف م اهدیتوان یم میم تا مطمئن شویکن یه جمع آوریک مجموعه داده پاید یسپس، ما با

 . یآت یم در قدمها یکن توریمونشرفت آنها را یو پ

Keyinchalik, olg‘a siljib borayotgan maqsadlarni kuzatib borish va 

amalga oshirilishiga ishonch hosil qilish uchun dastlabki tekshiruvni 

zimmamizga olishimiz zarur.  

Ushbu misolda keltirilgan تویمون  “monitor” so‘zini kundalik nutqda 

ko‘p uchratishimiz mumkin. Bu so‘z allaqachon umumiste’moldagi so‘zga 

aylangan.  

غ لتر شکن ها را داینگشون فقط بازار فیلترین فینا با ایآقا ا

 کنند.  یم

 Janob, ular bu filtrlashlari bilan, faqat bozorning tozalash 

moslamalarini isitishadi. 

Ushbu misolda esa, o‘zlashgan so‘zga forscha egalik qo‘shimchasi 

  .qo‘shilgan شون

 

Quyida fors tilida eng ko‘p ishlatiladigan chet tilidan to‘g‘ridan 

to‘g‘ri o‘zlashgan so‘zlarga bir qancha misollarni ko‘rishimiz mumkin: 

 

 یمنطقه و تندروها یکشور ها یقدس، برخ م اشغالگریرژ یها یبا وجود کارشناس

 د یکا به سرانجام رسیآمر

Quddusning istilo rejimi borasidagi tajribasiga qaramasdan, 

hududdagi ba’zi mamlakatlar va AQShning radikallari nihoyat yetib 

keldilar.  

 

 و استفاده از یش ال سیفت، گشای، سوئیستم بانکیروابط س ن کهیان ایبا ب یریجهانگ

 که در خارج از کشور قرار دارد.  یداخل یمنابع مال

Jahongiriyning aytishicha, bank sistemasi, SWIFT, LCning 

ochilishi, ichki moliyaviy manbalardan foydalanish xorijga oiddir. 

 

ک یبه  ین المللیب یک همکارین اراک، در چارچوب یآب سنگ یقاتیتحقراکتور 

 شد.  ل خواهدی،  تبدین المللیب یشرفته و بااستاندارد سطح بالایمدرن و پ یقاتیراکتور تحق

Iroqdagi og‘ir suv tadqiqot reaktori xalqaro hamkorlikning bir qismi 

bo‘ladi. 
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هر دو  ینظر ی" همگونیدمکراست "یتثب یاتلاش بر

 بود.  یس جمهوریرئ

Demokratiyani mustahkamlash uchun qilingan sa’y-harakat ikki 

prezidentning nazariy samaradorligi edi.  

 

از روند مذاکرات  یاتم یانرژ س سازمانیر امور خارجه و رئیبه گزارش وز

 ام اختصاص داشت. شدن برج یحاصل از اجرا یدستوردها

Atom Energiyasi Tashkilotining rahbari va davlat kotibiga koʻra, 

muzokaralarning kelishuvi ijroning ta’minlanishi natijasida sodir bo‘ldi.  

 

 یستیترور حملاتل یبه دل یابتدا قرار بود در نوامبر انجام شود ول یین سفر اروپایا
 س لغو شد. یپار

Ushbu Yevropa safarining noyabrda o‘tkazilishi rejalashtirilgan edi, 

biroq u Parijdagi terroristik hujum tufayli bekor qilindi.  

Quyidagi jadvalda boshqa misollarni ham ko‘rishimiz mumkin:  

Forscha Inglizcha O‘zbekcha 

تهایسا  sites saytlar 

 your password parolingiz پسوردتان

رلسیوآ  wireless simsiz 

نیم لایتا  timeline vaqt jadvali 

ینوستالژ  nostalgia nostalji 

 

Jadvaldagi ba’zi so‘zlarning fors tiliga kalkalangan variantlarini ham 

uchratish mumkin. Masalan رلسیوآ  so‘zi  “wireless” wire+-less, “wire” 

“sim” fors tilidagi میس  sim so‘ziga, -less qo‘shimchasi o‘zbek tilidagi -siz, 

fors tilidagi یب  bi inkor qo‘shimchasiga teng keladi va میس یب  deb tarjima 

qilinadi.  

Fors tilida neologizmlar ikki ildizning birikib, qo‘shma so‘z hosil 

bo‘lishidan ham paydo bo‘ladi. Bu usul fors tilidagi samarali usullardan 

biri hisoblanadi. Misol uchun راهکار rāhkār  so‘zi “rāh” - “yo‘l” (path) va 

“kār” —“ish” (work) so‘zlarining birikuvidan hosil bo‘lib, ingliz tilida 

“guideline” — yo‘lboshlovchi, yoki “solution” — yechim degan ma’noni 

bildiradi; 

 sarbarg (sar — “bosh” (head), barg — “barg, qog‘oz” (leaf, a سربرگ

piece of paper)) so‘zi letterhead (sarlavha) degan ma’noni anglatadi. Ko‘p 

hollarda, qo‘shma so‘zli o‘zlashmalardagi asoslar biri fors tilidan, biri 

ingliz tilidan olingan bo‘ladi. Masalan, یتابوساز  (taboo+to make) — tamaki 

ishlab chiqarish, ینکدونیل  (link+storage) — ingliz tiliga “blogroll” tarzida 

tarjima qilinadi. Biroq o‘zbek tilida tarjimasi topilmadi.  

Ma’lumki, Fors tili va adabiyoti akademiyasi chet tilidan olingan 

so‘zlarni forscha ekvivalenti bilan almashtirishni ma’qul ko‘radi. Shuning 

uchun an’anaviy کوپتریهل  “helicopter” vertolyot so‘zi o‘rniga بال) بالگرد 

“wing” — qanot, گرد “turn” — aylanmoq) so‘zini qo‘llashni tavsiya qildi.  

Fors tilida qo‘shma fe’llar yasash juda sermahsul usul hisoblanadi. 

Bu esa o‘z navbatida kalkalash jarayonida ham asqotadi. Misol uchun:  

 د. ینیاز آنها را بب یکید یکن یو سع ک کردهیکلنجا ید ایتوان یم یشما حت

Siz hatto mana bu yerni bosib, ulardan birini ko‘rishga urinib 

ko‘rishingiz mumkin.  

کردن کیکل  — to click, hozirgi kunda fors tilida faol iste’molda bo‘lib, 

ushbu so‘z qo‘shma fe’l yasashda keng qo‘llaniladigan کردن so‘ziga ingliz 

tilidan to‘g‘ridan to‘g‘ri o‘zlashgan کیکل  so‘zlari orqali yasalgan.  
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 .کنسل شدنا پرواز ه یت نامساعد هوا، تمامیبا توجه به وضع

 

Og‘ir ob-havo tufayli, barcha parvozlar bekor qilindi.  

  .to be cancelled — bekor qilinmoq —  کنسل شدن

Neologizmlarni kalkalashda qo‘shimcha qo‘shish usuliga ham ko‘p 

murojaat qilinadi. Misol uchun, گر suffiksi orqali yasalgan مرورگر 

“browser” so‘zi مرور ‘review’ — maqola + گر tarzida yasalgan.  

 

 دهد.  یرو به شما م ینترنت، زمان متفاوتیا مرورگر یک از برگه هایهر 

 

Har bir brouzer tugmasi sizga vaqtning turli xilini beradi.  

 

، در جهان کجاست  ییماید هر هواپیگویدارم که به من م یل من، برنامه ایدر موبا

 دیآ یرود و در کجا فرود می، و به کجا مستیهواگردنکه چه نوع یارتفاعش، سرعتش، و ا

Mening telefonimda dunyodagi barcha samolyotning qayerdan 

ekanligi va uning balandlik darajasi, tezligi va u qaysi turdagi 

havotransporti ekanligini ko‘rsatib bera oladigan dastur bor.  

 

 .دیسبوک تون را به آنها بدهیفرمز عبور د یپس با

Demak, ularga berish uchun sening Facebook paroling bor.  

 

Bundan tashqari, استان suffiksi ham kalkalashda samaralidir: 

تاننکسیل blogsphere” yoki“ — (weblog + - stan) وبلاگستان  (link+ -stan) 

“blogroll” kabi.  

 

Kalkalar yasashda prefiks munosabati 

 

Tadqiqot davomida Rasul Posho Abgormiy va Vida Shohoniylarning 

fors tilida termin yasashga doir maqolalariga murojaat qilinganda (14), 

fors tilida termin yasashda ikki xil yoʻnalish mavjudligi ta’kidlanganiga 

guvoh bo‘lindi. Birinchi metod kalka boʻlib, u soʻzning morfema-morfema 

shaklida yasaladi. Shuning uchun, ushbu tarjima boʻlimi qismma-qism 

o‘zlashtirish usuli deb ataladi. Ikkinchi usul - nazariy ekvivalent topish 

esa, soʻzlarning ta’rifini nazarda tutadi. Tadqiqotlar natijasida ma’lum 

bo‘lishicha kalkalash jarayonidan ikkinchi uslubga qaraganda koʻproq 

foydalanilar ekan.  

Bunga qoʻshimcha tarzda, prefikslar tarjimasi jarayoni bilan ham 

tanishildi va ular ikkala metod orqali tekshirib chiqildi.  

Biz toʻplagan misollar tahlili natijasida kalkalarning ingliz tilidagi 

prefikslarning fors tilida mavjud vositalar  orqali berilishining quyidagi 

usullari aniqlandi: 

1. Prefiks prefiksga: fors tilida ular qismma-qism tarjima qilinadi. 

Misol uchun, progression quyidagicha tarjima qilinadi پیشروی  (o‘sish, 

rivojlanish); 

Misol:  extragalactic astronomy اخترشناسی فراکهکشانی tarzida tarjima 

qilinadi, extra prefiksi uchun فرا affiksidan foydalanilgan.  

 

 یفضا یاست کهبه بررس یدانش یفراکهکشان یاخترشناس

 پردازد. یم یریرون از کهکشان راه شیب
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 Koinotdan tashqari astronomiya ilmi bu Somon yo‘lidan tashqari 

boshqa galaktikalarni o‘rganish ilmidir. 

“Extra-galactic” so‘zi astronomiya sohasiga oid so‘z bo‘lib, u fors 

tiliga har bir ma’noli qismni kalkalash orqali o‘zlashgan. “Extra” (“tashqi” 

so‘zi uchun fors tilidagi فرا prefiksi olingan bo‘lsa, galactic so‘zi 

uchun یکهکشان  so‘zi mos ravishda olingan.  

 

2. Prefiks leksemaga: inglizcha prefikslar fors tiliga leksema tarzida 

tarjima qilinadi. Masalan, projection برونفکنی tarzida tarjima qilinadi. (reja, 

proyekt). 

Misol:  Extranet so‘zi esa,  برون نت (outside the  net- tashqi tarmoq) 

bu yerda extra prefiksi برون  leksemasi orqali tarjima qilingan.  نت so‘zi esa 

tarjima qilinmay, to‘g‘ridan to‘g‘ri o‘zlashgan.   

 

 

 ت دارند.یوسته کهمعمولا از نظر موضوع سنخیدرون نت به هم پ یتعدادبرون نت 

Sohalarni bir-biriga bog‘lagan ko‘psonli tashqi tarmoqlar bor.  

 

3. Prefiks e’tiborsiz qoldiriladi (funksiyaga e’tibor qaratiladi): 

prefiks tashlab ketilishi mumkin. Bunda, asos so‘zning vazifasiga alohida 

e’tibor qaratiladi. Masalan, projectileپر تابه.  Inglizcha so‘zlarni 

o‘zlashtirishda prefikslarni tashlab ketish holati ko‘p kuzatiladi. Ba’zan 

prostate پروستات    (/prosta:t/). 

Misol: Extrasensory perception 

 یکات ماوراییافت تحریدر  یبه معن یادراکات فراحس

 باشد.  یم یر از حواس پنج گانه ظاهریغ ییرنده هایله گیبوس

Extraordinary felling so‘ziga keladigan bo‘lsak,  برش اضطراری bu 

birikmada اضطراری so‘zi extraordinary so‘zi uchun ekvivalent sifatida 

taklif etiladi. Ushbu misolda aynan extra prefiksi uchun emas, balki 

leksemaning o‘zi uchun ekvivalent taklif etilgan.  

 

Quyida biz guruhlagan kalkalarning extra prefiksi orqali berilishini 

quyidagi jadval orqali ko‘rsatib o‘tamiz: 

 

Inglizcha 

terminlar 

 

Fors tilida 

kalkalanishi 

Prefiksning 

kalkalanish 

usuli 

O‘zbek tilidagi 

tarjimasi 

Extragalactic 

radiation 

 

 Prefiks Qo‘shimcha تابش فراکهکشانی

fazoviy 

radiatsiya 

Extrasensory 

perception 

 Prefiks Ekstrasensorli ادراک فراحسی

idrok 

Extraordinary 

ray 

 Prefiks G‘ayrioddiy پرتو غیر عادی

nur 

Extra run برنامه اضافی Leksema Qo‘shimcha ish 

Extra 

chromosomal 

inheritance 

 

 Leksema Qo‘shimcha وراثت برونفامتنی

xromosoma 

qabul qilish 

Extracellular برونیاخته ای Leksema Hujayradan 

tashqari 



Theory of Language 
   Synchronical and Diachronical Aspects of Researching Languages                                          Akhmedova D. R. 

 

 

DOI: 10.36078/1735293648                         83               O‘zbekistonda xorijiy tillar, 2024, 10-jild, № 6 (59), b. 72-91 

Extracronal 

retainer 

 Leksema Ekstrakronal نگه دارنده برون تاجی

qatlam 

Extramusical برونموسیقایی Leksema  — 

Extranet برون نت Leksema Qo‘shimcha 

tarmoq 

Extranuclear 

inheritance 

 Leksema Tashqi وراثت برون هسته ای 

yadroviy ta’sir 

Extraoral 

orthodontic 

appliance 

بست آرتادندانی برون 

یدهان  

Leksema — 

Extratropical 

cyclone 

 Leksema Ekstratropik چرخند برون حاره ای

siklon 

Extraversion برون گرایی Leksema ekstravestatsiya 

Trend 

extrapolation 

 — Leksema برون یابی روند

Extra load 

tyre 

 

 Leksema Buzilib qolgan تایر پر بار

chekka shina 

Extra virgin 

olive oil 

 

 Leksema Siqib olingan روغن زیتون بکر ممتاز

zaytun moyi 

Extra- 

alveolar 

crown 

 

ینیتاج بال  Funksiya(prefiks 

e’tiborga 

olinmagan) 

Sovuq toj 

Extragalactic 

distance scale 

 

 Funksiya(prefiks نردبان فاصله

e’tiborga 

olinmagan) 

Ekstragalaktik 

masofa shkalasi 

Extrahepatic 

bile duct 

carcinoma 

 

 Funksiya(prefiks پوش چنگار زردابراه

e’tiborga 

olinmagan) 

Himoya qatlam 

jigar safrosi 

Extraordinary 

felling 

 

یبرش اضطرار  Funksiya(prefiks 

e’tiborga 

olinmagan) 

G‘ayrioddiy 

Extrasystole 

 

ش رسیضربان پ  Funksiya(prefiks 

e’tiborga 

olinmagan) 

— 

 

Ushbu jadvalda prefikslar orqali yasalgan so‘zlar keltirib o‘tilgan, 

ularning har biri bir-biridan farqli tarzda muhokama qilingan. Prefiks 

ekvivalenti ustuni har bir so‘z qanday qilib o‘zlashtirilganini ko‘rsatib 

beradi. Kalkalash metodida prefikslar prefiksga yoki leksemaga tarjima 

qilingan. Konseptual metoddan foydalanilganda prefiks mutlaqo rad etilib, 

ya’ni shakl emas, faqat mazmun saqlanib qolingan.  

Inglizcha terminlar uchun taklif etilgan forscha ekvivalentlarning 

eng so‘nggi korpuslarini nomlashda bo‘rttirishlar yo‘q. Ya’ni ba’zi so‘zlar 

tushunishda yoki foydalanishda bir qancha muammolarga uchrashi 

mumkin. Ularning asosiy qismi neologizmlar bo‘lgani tufayli, izohli 

lug‘atlarda ma’nosi berilmagan bo‘lishi mumkin.  Masalan ba’zi so‘zlar 



Theory of Language 
   Synchronical and Diachronical Aspects of Researching Languages                                          Akhmedova D. R. 

 

 

DOI: 10.36078/1735293648                         84               O‘zbekistonda xorijiy tillar, 2024, 10-jild, № 6 (59), b. 72-91 

zamonaviy lug‘atlarda va hattoki Internetdan ham topilmadi. Misol uchun, 

off-peak hours quyidagicha tarjima qilinadi: یزمان سبک  ; MMS امیفراپ  tarzida 

tarjima qilinadi.  

Quyidagi jadvalda ingliz tilidafgi prefikslarning fors tilida prefiks va 

leksema orqali berilishini ko‘rishimiz mumkin.  

 
Inglizcha 

prefikslar 

Prefiks Leksema Inglizcha misol Forscha  

 tarjima 

After- 

 

ن، یشاپسی، دوم، پیتکمل پس، باز

 بعد

Afterburner 

Afterglow                          

Afterimage  

Aftermath  

Afterpains  

 پسسوز

 پس تاب

دیپس د  

ندیپسا  

  پس درد

Ante- 

 

شا، پاریش، پیپ   Antecedence 

Antecessor 

Antechamber 

یشرویپ  

شرویپ  

یش اطاقیپ  

Anti- 

 

ر، یز، کاه، زدا، گیبر، ست پاد، ضد، نا، وا

 کژ

Anti semite  

Anti semitic  

Anti-aircraft  

Anti-dumping  

Anti-intellectual  

Anti-jewish   

Anti-universe   

Antibacterial  

Antiballistic 

 missile   

Antibiotic  

Antibody  

هودیضد   

یهودیضد   

مایضد هواپ  

یضدبازار شکن  

 ضد متفکر

هودیضد   

 پادجهان

، پاد یضد باکتر

زهیترک  

 پادپرتابه

یپادز  

 پادتن

Auto- 

 

 Autobiographer خود، برجا،  

Autobiographic 

       Autocar   

Autocoder 

سنده شرح حال ینو

   خود

یستنامه ایخود ز  

 خودرو

خود رمز کن    

Back- 

 

ش، وا، بازیپس، پ برگشت، پشت، عقب،  

پشت، برگردان، وارون، 

بان، تهیپشت  

Back pay  

Back seat  

Back talk 

Backache  

Backboard  

 حقوق عقب افتاده

عقب یصندل  

یش جوابیپ  

 پشت درد

تخته پشت قاب   

Bi-  میدو، دوگانه، ن  Biannual  

Biannulate            

Biaxial 

دوبار یسال  

 دو نواره

یدومحور  

By-  کنار، ی، جنبیضمن ،

یجانب  

  

Circum- رایپ   Circumambulate دور 

Circumference  

Circumferential  

Circumpolar  

Circumrotate  

Circumscribed 

 یزیدور چ

دنیگرد  

رامونیپ  

یرامونیپ  

راشمالگانیپ  

 دور زدن

 محدود ومشخص

Counter- عکس، مخالف، خلاف،  پاد، دگر، ضد، نا

، وارونیینقض، زدا  

Counterclockwise   در خلاف جهت

 ساعت

Dis-  ،نا، وا

،دژ، دگریفرو،ب  

، سلب، کم،خواه، ییزدا

، باخته، کژیختگیگس  

Disability 

Disaccredit 

Disadvantage  

Disaffect 

Disadvantageous  

یناتوان  

 پس گرفتن

یدگیفا یب  

ل شدنیم یب  

 نامساعد
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Down- شیفرو، پ ن، افتاده، سو، زوج، ییپا 

 راست، اکار، پابه 

Downdraft  

Downcast  

Downhill 

 فروباد

یریسربز  

یریسراز  

En- ی، گزار، کردنیساز در ،

ی، در، انداز، بندیده  

En prise  

Enable pulse  

Enabling signal  

Enact 

 در خطر

 تپش تواناساز

علامت 

یتواناساز  

 وضع کردن

Ex- ییبرون، زا، ده، زدا دگر، بر، فرا، وا ،

یبردار  

Ex-dividend  

Ex libris 

سود یب  

یاز کتابخانه  

Extra- ریفرا، غ برون، پر، ممتاز،  

یاضاف  

Extracanonical  

Extracellular  

Extrajudicial  

Extralegal  

Extralimital  

Extramarital  

Extramural  

یر اصلیغ  

یخارج سلول  

یر رسمیغ  

یرقانونیغ  

حد یب  

یخارج ازدواج  

خارج از حصار 

 شهر

Fore- شایش، پیپ ن، جلو، یشینده، پیآ   Fore-brain 

Forebode 

Forecast  

Forecastle   

مخ شیپ  

کردن ییش گویپ  

کردن ینیش بیپ  

یانوردیدر  

Hyper- ش، ابر، فوق، یب

 فرا

، دوریپر، برن، افراط  Hypercharge یپر بارمند  

Inter- نایهم، ب ن، در هم، چند، یان، بیم 

ه، درون، یبر، واسط، پا

ما، مرز، یمتقابل، رابط، پ

ن، مخلوط، به هم، یشیپساپ

، دویانجیم  

Intercellular 

Interceptor  

یاخته این یب  

ریجلو گ  

Meta-  ،دگر، فرا، پس

 در، شبه

   Metabolism متقابل، پر

Metachromatism  

Metagnathous  

یدگرگون  

یدگررنگ  

یفرا آروارها  

Micro- کرویز، خرد، کم، میر فرا  Microanalysis  زفراکافتیر  

Mis- کژ، نامناسب، خطا نا، دگر Misadvanture 

Misadvise  

Misalignment  

Misalliance  

Misapprehend  

Misarrange  

Misbegot  

Misbelief  

Misbelieve  

Misbeliever    

یبدبخت  

 پند بد دادن

بد یزانبندیم  

 وصلت ناجور

دنیبد فهم  

غلط مرتب 

 کردن

 ناحق

 اعتقاد خطا

اعتقاد شدن یب  

مانینا ا  

Multi- شیهم، چندا، ب م، چند، دو، بس، چند 

 مکرر

Multi level  

Multi pass  

Multi purpose  

Multi user  

Multi valued  

Multiaddress  

Multichannel  

Multicolored  

Multiethnic 

Multifid  

Multiform 

یچند سطح  

یچند گذر  

 چند منظوره

یچند کاربر  

 چند ارز

یبا چند نشان  

ییچند مجرا  

 رنگارنگ

یچند قوم  

یچند شکاف  

یچند شکل  

Non- نیر، بینا، غ ، عدم، برون، بدون، فاقد،  

 سلب

Non numeric  

Non sequitur  

Non uniform 

یر عددیغ  

یر منطفیامد غیپ  

کسانیریغ  
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Off- یر، فرا، بیپس، غ برون، گشته، خارج از،  

، خارج، کج، یرونیب

ان، دوریپا  

Off center  

Off duty  

Off side  

Off-limits   

Off-key  

Off-center  

 خارج از مرکز

 خارج از خدمت

 خارج از خط

برون کنار    

یدر نت اشتباه  

رون از مرکزیب  

On- آغاز با، بر On side  

On stream  

On-line  

On-site 

 در داخل خط

 در عمل

 در راستا

 در محل

Out- رون، دور، یبرون، ب بر

ی، پیرد  

Outbalance  

Outbid  

Out-herod  

جستن یشیپ  

تر توپ زدنشیب  

گفتن یشیپ  

Over- ش، فرایش، پیب اضافه، رو، سر، مفرط،  

ش از حد، یاد، بیتند، ز

، بیش بود، اضافیپر، ب  

Overabundance 

Overbid  

 

یفراوان یب  

شنهاد یادتر پیز

 کردن

Post- ناگذر، پس از، پشت پسا، پس Post processing  

Post road  

Post-bellum  

Post-mortem 

یپس پراز  

یجاده پست  

 پس از جنگ

یپس مرگ  

Pre- شایش، فرا، پیپ ، یمیاز، کمک، تقد شیپ 

، یزود، نوک، مقدمات

، سر، کوجکینیش بیپ  

Pre edit  

Preamble  

Preanalysis   

Preadaptation 

Preamplifier 

راستنیش ویپ  

 سر آغاز مقدمه

یش کاویپ  

ش سازشیپ  

ش تقوت کنندهیپ  

Pro- ش، فرا، فرو، یپ

شایبر، پ  

نده، ین، آیبرون، آغز

ی، پیرون، دو مرحله ایب  

  

Pseudo- ن، ینما، کاذک، دروغ شبه

 بس،

Pseudohardware  

Pseudo operation  

Pseudo random 

number  

Pseudocarp  

Pseudoclassic  

Pseudocyesis  

Pseudomorph  

Pseudopod ا        

Pseudosalt  

 شبه سخت افزار

 شبه عمل

عدد شبه 

یدفتصا  

 

وهیشبه م  

کیشبه کلاس  

کاذب ی، آبستن  

  یشبه کان

 شبه پ

 شبه نمک 

Retro- عقب، پشت، یبرگشت پس، وا، بر ،

 گذشته

Retroact  

Retroaction  

Retroactive  

Retroflection 

Retrogradation        

  Retrograde  

Retrogress  

Retrogression  

Retrogressive  

Retrolental  

Retrolingual  

پس کنش 

کردنپس 

س کنشیکردار  

یپس کنش  

یبرگشتگ  

یپس رو  

 پس رفتن

 پس رفتن

یپس رو  

 پس رو

یپس مرجمک  

یپس زبان  

Semi- مهیم، نین شبه  Semi automatic  

Semi centennial  

Semi independent  

Semi solvable  

Semiabstract  

Semiaquatic  

Semiarboreal  

Semiautomatic  

Semicentennial  

Semicircle  

م خودکارین  

م سدهین  

مه مستقلین  

ریم حل پذین  

یم انتزاعین  

یمه ابزین  

یمه درختین  

مه خود کارین  

یم قرنین  

رهیمداین  
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Semicivilized  

Semiclassical  

Semicolonial  

Semiconductor  

مه متمدنین  

کیمه کلاسین  

مه آزادین  

یینمه رسانا  

Sub- فرو، وا، دگر ،

 شبه، بر، پس

مه، جنب، جا، یر، نیز

م، ی، تحت، نیخرده، فرع

ین، دوم، پیین، پایریز  

Subacute  

Subadult  

Subalfabet  

Subapical  

Subaquatic 

مه حادین  

مه بالغین  

ر الفبایز  

یر راسیز  

یمه ابزین  

Super- یبرهم، زبر، افراط ابر، فرا، بر، باز ،

ار، تند، یه، برتر، بسیثانو

، رویبیرکسر، ت  

Superadd  

Super middleweight  

 

شیباز افزا  

ان وزنیابر م  

Supra- ییبالا، زبر، تک، بر،بالا فرا، فوق، ابر  Supraliminal  

Supraorbital  

Suprarenal  

یفرا آستانها  

یزبر چشم  

یابر گردها  

Trans- م، ی، نیترانش، گردان ترا، ورا، فرا، دگر

 هما، رو

Transaction  

Transaction file  

Transactionoriented  

Transaction tape 

 ترکنش

 پرونده تراکنش

 تراکنش گر

 نوار تراکنش

Un- ری، ن، غینا، ب    Un-american عدم 

Unable  

Unacceptable  

Unaccomodated  

Unaccomplished  

Unaccountable 

Unaccustomed  

Unadvised  

Unaffected  

Unaligned  

Unallowable 

Unalloyed  

Unalterable 

ییرآمرکایغ  

 ناتوان

ر قابل قبولیغ  

 ناهمساز

 ناکامل

ر مسئولیغ  

یر عادیغ  

اطیاحت یب  

هیرایپ یب  

ر متشکلیغ  

ر مجازیغ  

رمخلوطیغ  

ریر متغیغ  

Under- ر، کم، کمبود، کسر، یز نا، فرو

ن، در، یریکف، فرود، ز

، کندیکم، بن، ناکاف  

Underachieve  

Underage   

Underarm 

Underbody  

Underbelly  

Underbred   

 

کردن یکم آموز  

 فروسال

ر بغل یز  

ر تنه یز  

ر شکمیز  

تیتر یب  

 

 

Misollar:  

مه ین ریک هفت تیک اعصاب خراب و یمن فروشنده جوان مواد مخدر بودم با 
 همراه داشتم.  خودکار

Men yosh dori sotuvchisi bo‘lganimda o‘zim bilan tezkor va yarim 

avtomat qurol olib yurardim.  

 

 ینیو چند د یش، چندفرهنگیتیچند قوممن روشن است که همه اجتماعات جوامع  یبرا
 نده باشند. یدر آ

Men uchun kelajakda hamma jamiyatlar ko‘p etnik, ko‘p madaniyatli, 

ko‘p dinli jamiyatlar bo‘lishi aniq.  

 

 ن است. یبه نام دو پام یک انتقال دهنده عصبی یفراوان یبل یبه دل نیا

Bu “dopamine” deb ataladigan neyrotransmitterlarning haddan 

tashqari ko‘pligiga bog‘liqdir.  

 

 .وضع کنندد یجد یار داد تا حکمیاخت یپس پادشاه به استر و مردخا
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Shunday qilib, qirol Ester va Mo‘rdexoyilarga yangi qonun chiqarish 

vakolatini berdi.  

 

 در سه بعد، متنوع یا یبطرز باورنکردن یکس خارج سلولیقا به همان شکل، ماتریدق

 و گوناگون است. 

Xuddi shu kabi, ko‘p hujayrali matriks uch o‘lchamda haddan 

tashqari farqlidir.  

 

 لست دارد.یو هم س کردن ینیب شیپهم  یبرا یمهم ین معانین ایبنابر
Demak, bu siyosat uchun ham, oldindan ko‘ra bilish uchun ham 

muhim ishoraga ega.  

 

Xulosa 

 

XXI asr — tezkor rivojlanib borayotgan axborot asrida insonlar 

hayotiga yanada shiddat olib kirib, hayratga solayotgan ixtirolar bilan 

birgalikda tilning lug‘at tarkibiga uni nomlashga xizmat qiladigan 

tushunchalar ham kirib kelmoqda. 2001-yilning boshlaridan beri fors tili 

dunyoning eng tezkor rivojlanayotgan tili sifatida   kuchli o‘ntalik tillariga 

kirgan. Shu tufayli, iqtisodiy, ilmiy texnik, siyosiy sohalarga oid terminlar 

fors tili tarkibidan ham tezlik bilan joy olib kelmoqda.  

Fors tilida neologizmlarning kalkalanishida struktur kalkalash usuli 

sermahsul, semantik kalkalash usuli esa kammahsul ekanligi o‘rganib 

chiqildi. Yuqoridagi har ikkala usuldan foydalangan holda birikma 

terminlarning kalkalanishi ko‘p miqdorda uchradi. 

Fors tili va adabiyoti akademiyasi tilning sofligini saqlash maqsadida 

kalkalar ro‘yxatini taqdim etmoqda. Taklif etilgan terminlar orasida 

inglizcha so‘zlar miqdori sezilarli ravishda ko‘p. Shuning hisobiga fors 

tilida inglizcha o‘zlashmalarning soni ortib bormoqda. 

Fors tilida inglizcha 40 dan ortiq prefikslarning kalkalanishi ko‘rib 

chiqildi va ularning leksemalar orqali kalkalanishidan ko‘ra, forscha 

prefikslar orqali kalkalanishi ko‘proq kuzatildi.  

O‘rganilgan so‘zlarning asosiy qismi neologizmlar bo‘lgani tufayli 

ularning ko‘p qismini  hozirgi kunda mavjud bo‘lgan izohli lug‘atlardan 

topishning imkoni bo‘lmadi. Bundan kelib chiqadiki, fors tilida 

neologizmlar lug‘atini tuzish hozirgi kundagi dolzarb vazifalardan biri 

bo‘lib qolmoqda.  
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